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Princ Setna přináší obětinu bohům.

(Neferhotepův hrob)

 


 

 

Shrnutí předchozích dílů

 

 

1. Setnovo pátrání: Prokletý hrob

2. Setnovo pátrání: Zakázaná kniha

 

V jedné hrobce považované za nepřístupnou byl ukryt největší ze všech pokladů, Usirova zapečetěná nádoba obsahující tajemství života a smrti. Jenže se jí zmocnil čaroděj provozující černou magii, hodnostář Keku, který měl získat vysokou funkci na dvoře Ramesse Velikého.

 

Kekua fascinuje nezměrná moc temnot, chtěl by na zemi nastolit její vládu, a k tomu potřebuje změnit Usirovu nádobu ve zdroj negativní energie a smrtelnou zbraň. S pomocí syrských teroristů hodlá svrhnout krále a chopit se moci.

K neblahé proměně nádoby však Keku potřebuje zvláštní schopnosti své dcery Sechet, mladé, výjimečně nadané lékařky. Když se jí svěřil s tím, co dělá a co je jeho cílem, Sechet odmítla spolupracovat. Keku se pokusil dát ji zavraždit, i když sám předstírá nevinnost. Díky správci Kekuovy usedlosti Starochovi a jeho psu Gebovi se dívce podařilo uniknout a ukrýt se mezi venkovany.

Podaří se jí své strašlivé tajemství předat muži, do něhož se zamilovala, obřadníku a kouzelníkovi, princi Setnovi, jednomu ze synů faraona Ramesse?

Sechet bude jedinou ženou jeho života. Setna sžíraný obavami odjel do hlavního města Pi-Ramesse, nově postaveného v deltě Nilu, aby si promluvil s otcem.

Ramesse Setnovi sdělil, v jak vážné situaci se Egypt nachází. Jmenoval synova nejlepšího přítele Cheda Zachránce velitelem komanda, které má za úkol najít Usirovu nádobu, odhalit jejího zloděje a zneškodnit ho. Ched pronásleduje syrského obchodníka Kalaše, který vede bandu zabijáků.

Setna od svého učitele Holohlava dostal úkol: najít zakázaný spis, který rovněž někdo ukradl, Knihu zlodějů, kde se píše o umístění hrobů obsahujících poklady. Nyní navíc Setna musí proniknout do prokletého hrobu a najít tam nějaké stopy.

Setnovi se do cesty staví protivník: do Sechet se zamiloval jeho starší bratr generál Ramesu a chce se s ní oženit. Rozhodnutí přísluší jen a jen mladé ženě, ale ta zmizela a nikdo neví, kde se nachází.

 

 

Ve vztahu k veliteli policie Keku vystupuje jako zarmoucený otec a ze Sechetina zmizení obviňuje svého správce Starocha, ten ji prý unesl. Staroch totiž z usedlosti zmizel.

Zatímco Ched Zachránce se svými třemi druhy s nasazením života sleduje syrskou stopu, Sechet se ukryla v chrámu lví bohyně, ochránkyně lékařů, přestože ví, že jí hrozí prozrazení. Ched se setkal se Setnou a tentokrát už není vázán žádným slibem mlčenlivosti, neboť Setnu faraon naplno zapojil do úkolu, který je pro celý Egypt životně důležitý.

Setna se shledal se Starochem a vydali se spolu k velké sfinze v Gíze, aby si od ní vyžádal svolení vejít do prokletého hrobu. Ze strašlivé výpravy do hrobky, během níž se musel utkat s děsivým stínem, vyšel s důležitou informací: musí najít Thovtovu knihu, jejíž formulky mu umožní bojovat proti temnotám.

Sechet neodolala touze dojít si do své laboratoře na otcově usedlosti pro vzácný lékařský papyrus a nějaké léky. Otec ji však přistihl a opět se ji snaží přesvědčit, aby mu v jeho díle pomohla. Dívku z jeho spárů zachrání pes Geb.

Díky generálu Ramesuovi je ve velkém městě Mennoferu odhaleno rozsáhlé spiknutí a velitel policie Sobek, který vyšetřuje záhadné Sechetino zmizení, se může zbavit zrádců z policejních řad. Setna si sebevědomě promluví se starším bratrem: Ramesu má řídit armádu, Setna se vydá hledat Thovtovu knihu, Ched Zachránce sleduje podezřelého Kekua. A Ramesu zuří, protože zjistil, že faraon svěřil Setnovi příliš velkou odpovědnost.

Zatímco Ched a jeho muži stěží unikli z léčky, kterou jim nastražil Keku, jehož vina dosud není jasně odhalena, Setna se odebral do Gebtu. Z nilských hlubin se mu podařilo získat Thovtovu knihu.

Sechet našla útočiště u staré léčitelky, která ji ještě leccos nového naučí. Ve vidění spatří Setnu ve velikém nebezpečí. Musí také odolávat Kekuovým kouzlům a čárům, jimiž se dceru snaží k sobě přivábit zpátky.

Ched kvůli několika vážným incidentům Kekua podezřívá a hodlá zaútočit na jeho vilu chráněnou soukromou milicí, ale generál Ramesu věří, že otec jeho vyvolené je naprosto poctivý, tuto akci zakáže a celé komando dá zavřít do kasáren.

Setna s nedocenitelnou Thovtovou knihou pluje zpátky do Mennoferu, jenže rozzlobení bohové rozpoutali bouři. Lodníci mají za to, že se zachrání, pouze když Setnu hodí do vln, a to tak, aby si bezmocný Staroch jejich zradu neuvědomil.

Sechet chce jít Setnovi na pomoc. Musí v poušti projít zasvěcením do mysterií své obávané ochránkyně, lví bohyně Sachmet. Získá novou sílu, aby mohla bojovat proti otci a najít Setnu.

Když se Staroch setkal se Sechet, vylíčil jí Setnovu smrt a vypověděl, co zažil. Sechet však jeho svědectví odmítá přijmout a vydává se svého milého hledat.
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Sechet s vonnou homolí na paruce

zahání chřestidlem negativní energii.

(Neferhotepův hrob)
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Setna se nehodlal s takovou smrtí smířit. Bouře dosahovala vrcholu, hrozilo, že loď, která je vezla z Gebtu, se potopí, ale ještě se držela na vodě.

Zuřivá vlna se přehnala přes palubu, načež se čtyři lodníci vrhli na Ramessova syna, jehož přítomnost na palubě podle nich způsobila, že se řeka rozzlobila. Stěžně se už lámaly a plachty trhaly; jestli toho mladého písaře s hlubokým pohledem a sebejistým vystupováním neodstraní, všichni zahynou. Vždyť vyvolal hněv bohů, neboť se zmocnil Thovtovy knihy, která byla lidem zapovězená!

Setna útočníkům nekladl velký odpor. Byli to krajně rozrušení pořízkové; dva ho chytili za paže, druzí dva ho zvedli a hodili do bouřícího Nilu. Kapitán a jeho posádka jako jeden muž prohlásí, že toho nešťastníka smetly vlny. Vzhledem k okolnostem nebylo možné ho z vody vytáhnout.

Písařova hlava se už nevynořila a loď se vzdalovala. Jakmile příčina potíží zmizela, počasí se jistě uklidní.

 

*

 

Setna pohlcený vlnami se nespravedlivému údělu vzepřel. Musel reagovat okamžitě. Ani ten nejlepší plavec by se utopení nevyhnul, jeho jedinou nadějí byla Thovtova kniha, kterou měl pečlivě přivázanou k tělu pásem jemné lněné tkaniny.

Tím, že vypil kousek papyru popsaného mocnými slovy rozpuštěnými v pivu, pozřel kouzelnou moc; přes obrovskou sílu proudu a běsnění vln dokázal pronést první Thovtovo zaklínání určené nebesům, zemi, vodě a horám. Jeho zaříkání dolehlo až za hranice viditelného světa a vyvolalo silné chvění, jímž vzniklo několik vírů. Než však stačily Setnu uchvátit, podařilo se mu znovu nadechnout a pronést zaklínací formulku podruhé.

Kolem něj se zavlnila vodní stěna a sluneční paprsky pronikly temnotou hlubin. Ze dna vytrysklo slunce a proměnilo řeku v záplavu záblesků.

Smrt se od písaře vzdálila, zářivá voda narýsovala úzkou cestičku vedoucí k obrovskému valu sloužícímu jako hráz nebeskému Nilu, po němž se každý den a každou noc vydává na cestu sluneční bárka.

Z této vyvýšeniny mimo dosah vody přicházela neuvěřitelně krásná žena. Dlouhé černé vlasy jí poletovaly ve větru, měla podlouhlou jemnou tvář, temně zelené oči, štíhlé tělo s vábivými křivkami… Jenže se nezdálo, že by zachráněného mladíka přívětivě vítala. Hleděla na něj hrozivě.

Jakožto obřadník boha Ptaha znal Setna slova k posvěcení vody, jíž se očišťovaly předměty používané při bohoslužbě; jimi, jakož i mocnými formulkami z Thovtovy knihy se pokusil hrozivou strážkyni obměkčit. Zahradila mu totiž cestu, a tím ho odsuzovala k záhubě.

„Buď pozdravena, strážkyně tohoto místa! Přišel jsem tě prosit o přízeň; dovol mi přistoupit, nech mne napít se vody, kterou zde chráníš, nech mne, abych ji zvládl; uctěme společně ducha záplav, který řídí růst rostlin a dává lidem úrodu. Projev svou laskavost, dopřej mi život podobný životu rostlin!“

Žena váhala. Náznak úsměvu ukazoval, že se jí použitá slova líbí. Krajina se změnila. Hráz oddělující onen svět od světa smrtelníků se obrovitě zvětšila a nabyla podoby nesmírně velikého džbánu, na jehož vrcholu zářilo ranní slunce.

Žena gestem Setnu vybídla, aby do džbánu vešel.

„Budu pít jeho vodu,“ sliboval, „takže mi srdce a hruď zesílí a neutopím se.“

Thovtova kniha zůstávala pevně přivázaná k tělu a písař neztratil ani amulet, který dostal od Holohlava, svého zesnulého učitele z mennoferského Domu života, kde se naučil magii hieroglyfických znaků. Amulet v podobě lva, který mu visel na krku, vydával zářivou energii, a ta mu dodávala naději, že z tohoto vodního vězení vyvázne.

Setna neměl čas na umírání; musel splnit úkol, který mu svěřil otec faraon. Musí najít Usirovu zapečetěnou nádobu, jíž se zmocnil černý čaroděj, který si chce přisvojit veškerou moc a nastolit vládu Zla.

Zdálo se, že džbán je jedinou cestou ven.

Vodní val se snižoval, bahno se vlnilo, proud sílil. Před ironickým pohledem krásné ženy písař její pozvání přijal.

Džbán byl plný načervenalé husté tekutiny chutnající po pivu. Procházel jí sluneční paprsek.

Dostat se nahoru? Nemožné! Vrátit se a snažit se najít jinou cestu? Plané naděje. Východ ven ke světlu je tam nahoře, nejspíš příliš vysoko.

Ta žena se jistě brzy dá do smíchu.

Setna se dotkl Thovtovy knihy a amuletu v podobě lva. Sebral veškerou energii a odrazil se, jako by dokázal doskočit až k hrdlu nádoby.

Ten nesmyslný pokus se málem podařil, chyběla mu sotva dlaň. Mladík si uvědomil nezdar. Vydal se ze všech sil a teď se zabije pádem na dno této smrtelné pasti.

Čelisti amuletu ve lví podobě se chytily nerovnosti na stěně nádoby, takže Setna neztratil rovnováhu a mohl zaznamenat výstupek, o který se zachytil. Vyšvihl se až k hrdlu nádoby, plival červenou tekutinu, které se napil, oslnilo ho slunce a přepadl do nicoty.

 

*

 

Modré nebe, listy palem, mírný vánek… Obvyklá krajina, podobná krajině v zemi bohů, uklidňující prostředí, jaké Setna znal za svého krátkého života.

Znovu zavřel oči a došlo mu, že je dokázal otevřít! Nedotýká se snad rukama vlhké země, neleží snad na břehu řeky?

Znovu pohlédl na nebe a pokusil se vstát.

„Pomalu,“ radil mu ženský hlas. „Málem ses nadobro utopil.“

Setna uviděl tu nádhernou tmavovlasou ženu ze svého zlého snu; měla na sobě krátkou tuniku venkovanky a zdálo se, že ji jeho vzkříšení ohromilo.

„Bouře… Ta bouře už skončila?“

„Nikdy jsem nezažila horší!“ přiznala žena. „Zvířata křičela jako před smrtí a hledala úkryt. Když jsem zahlédla bezvládnou loď, myslela jsem, že půjde ke dnu. A pak jsem tě uviděla, jak se zmítáš v rozbouřené vodě, vynořuješ se a zase potápíš… Loď odplula, vlny se uklidňovaly, zloba řeky se utišila a voda tvé tělo vynesla na břeh. Očividně jsi byl mrtvý! Ale vyzvracel jsi nějakou červenou tekutinu, začal ses hýbat a otevřel jsi oči… Úplný zázrak! Chrání tě snad bohové?“

Setnu bolely všechny svaly, ale přece jen se mu podařilo se posadit. Vrazi neuspěli, může pokračovat ve svém poslání.

„Zachránil se někdo jiný?“

„Vždyť ti povídám, že loď hrozně rychle odplula, a Nil žádnou mrtvolu nevyplavil.“

„Jak se jmenuješ?“

„Květina.“

„Pomoz mi vstát.“

Venkovanka poslechla. Setnovi se na roztřesených nohou podařilo udělat pár kroků, pak se opřel o kmen palmy. Lodníci se ho tedy zbavili, aby unikli bouři, kterou, jak se domnívali, Setna způsobil.

Chrání ho snad bohové? To není jisté. Nesnaží se ho naopak potrestat za to, že se zmocnil Thovtovy knihy? Přesto právě díky ní unikl smrti.

Květina se na něj usmála.

„A jak se jmenuješ ty?“

„Setna.“

Květina si ho prohlížela.

„Jsi hezký, silný a tak klidný po tom, co jsi právě prožil! Nejsi snad z kamene?“

„Moje vyčerpání dokazuje opak… Poskytneš mi útočiště?“

Květina mu podala ruku.
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Paže bohyně vycházející ze stromu rostoucího na břehu nádrže, jež obsahuje prvotní energii, nabízí vodu spravedlivému, aby se občerstvil.

(Kapitoly o vycházení z hmotného světa do Bezbřehé záře, kapitola 63 A)
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Loď staršího králova syna a vrchního velitele egyptské armády Ramesua přirazila k hlavnímu přístavišti v Pi-Ramesse, novém hlavním městě vybudovaném na strategickém místě v deltě Nilu. Po bitvě u Kadeše Chetité1 zřejmě upustili od snah dobýt zemi faraonů, ale syropalestinská oblast pod egyptským protektorátem byla jen nepevným obranným valem a Ramesu slovu drsných válečníků z Anatolie nedůvěřoval. Proto nesouhlasil s politikou Velké královské manželky Nefertari, která se zaměřovala na diplomacii a snažila se nastolit trvalý mír, což generál považoval za neuskutečnitelné.

V případě napadení mohla vojska sídlící v Pi-Ramesse zareagovat velice rychle. O pěší oddíly, vozatajstvo i loďstvo se tu dobře pečovalo, měly skvělé vybavení a mohly se energicky bránit. Kdyby faraon synovi naslouchal, už dávno by zaútočil, Chetity by rozdrtil a tak toto neustálé nebezpečí odstranil.

Ramesu věrně sloužil státu i jeho nezpochybnitelnému panovníkovi, vždyť poslušnost je první ze všech ctností. A trápily ho jiné starosti, neméně vážné.

Obvykle ho každý příjezd do Pi-Ramesse, nazývaného „tyrkysové město“ kvůli tyrkysově glazovaným dlaždicím zdobícím mnohé budovy, naplňoval kouzelným potěšením. Bylo těžké odolat kouzlu tohoto hlavního města vybudovaného v několika letech; již nyní se zde nacházelo několik velkých chrámů, rozlehlý palác a přepychové vily obklopené bujícími zahradami.

Vody tu měli hojnost: průplavy jako dopravní tepny města, jezera, rybníky plné ryb, soukromé nádrže stíněné stromovím. Okolní venkov dodával potraviny, přístav a čtvrť řemeslníků byly plné života. Vojáci bydleli v pohodlných kasárnách a koně, které měl Ramesse tak rád, tu měli tu nejlepší péči.

Ramesu stroze odpověděl na pozdrav podřízených, kteří předjeli s jeho vozem. Staršího faraonova syna respektovali a obdivovali, považovali ho za přirozeného následníka trůnu. Ramesu byl svým mužům blízký tím, že prokázal své kvality v boji, a nikdo nepochyboval o jeho schopnosti zajistit Egyptu bezpečnost.

Generál se svým doprovodem zamířil nejkratší cestou do paláce. Obyvatelé se věnovali svým nejrůznějším záležitostem, nikdo neměl ani tušení o tom, jaké nebezpečí ohrožuje toto vzkvétající město, které tolik věří ve vlastní budoucnost.

U paty monumentálního schodiště vedoucího ke vstupu do míst vyhrazených faraonovi stráž vzdala čest generálovi. Neopomněl si obléct svou slavnostní uniformu a na zápěstí měl měděný náramek se svým vyrytým jménem.

Z řady vystoupil neduživý bledý písař, byl vyzáblý, ruce měl dlouhé a tenké a vojáci ho převyšovali přinejmenším o dvě hlavy. Písař Ameni zastával úřad panovníkova nosiče sandálů. Zůstával v pozadí, ale řídil dvacítku oddaných a kompetentních úředníků, kteří dohlíželi na správný chod veřejných záležitostí. Ameni byl „královýma očima a ušima“. Jen málokdy opouštěl svůj pracovní stůl, na němž trůnil pozlacený držák štětců, který dostal darem od Ramesse, a dodržoval životní pravidla vysokých hodnostářů: znát dobro, jednat správně, při potížích v srdci zachovávat trpělivost, účinně provádět králova rozhodnutí, mluvit spravedlivě a dokázat i mlčet. Což mudrci neříkali: „Velký je ten, jehož

Velcí jsou velcí, ctihodný je panovník bohatý na velké, jemu přísluší jedině správnost?“

Nenápadný Ameni mohl být nelítostný protivník; pronásledoval lháře, podvodníky a neschopné lidi. Velice obdivoval Ramesse a třídil, kdo bude připuštěn ke dvoru; tam se směli objevovat pouze Velcí, schopní posílit panovníkovu vládu a prosperitu země.

Ramesu s drobným písařem nejednal opovržlivě; když zjistil, jakých výsledků ten muž dosahuje, dokonce si ho jistým způsobem vážil. Zvládat státní správu vyžadovalo skutečné nadání a panovník se nespletl, když si vybral tohoto neúplatného a nesmlouvavého přítele z dětství.

Ameni se uklonil.

„Rád vás vidím, generále.“

„Potřebuju naléhavě mluvit s otcem.“

„Zanedlouho se ukáže v okně zjevení; když si pospíšíte, uslyšíte jeho prohlášení.“

Ramesu rychlým krokem následoval Ameniho. Kráčeli podél paláce, až dorazili na hlavní nádvoří, kde se shromáždili hodnostáři a netrpělivě očekávali panovníkovo rozhodnutí. Všichni vzhlíželi k balkonu, před nímž se nacházely čtyři sloupky v podobě papyru a nad nimi okřídlený sluneční kotouč. Rozestoupili se, aby Ramesu mohl projít, a generál se zastavil v první řadě vedle ministrů. Sám Ameni zůstal v pozadí.

Tato událost byla výjimečná, ohlašovala nějaký zvrat ve vládě. Nařídí snad Ramesse hromadný útok na Chetity? Generála takové naděje opustily, jakmile uviděl po faraonově boku Nefertari. Její přítomnost nemluvila ve prospěch války, ačkoli ta byla nezbytná.

Královnina krása si opět přítomné podmanila, a to včetně Ramesua. To úchvatné držení hlavy, jemné rysy, a především ta přesvědčivost v celém postoji a pohledu! Nefertari, která nikdy nezvyšovala hlas, zastávala na vrcholu státu zásadní úlohu.

Rozhostilo se naprosté ticho. A ozval se Ramessův hlas.

„Když jsme u Kadeše rozdrtili Chetity, přiškrtili jsme jejich dobyvatelské choutky. Vědí, že kdyby se odvážili napadnout náš syropalestinský protektorát, naše vojska pod velením mého syna Ramesua by je rozsekala na kusy. Díky neúnavnému úsilí Velké královské manželky náš někdejší nepřítel pochopil, že s námi musí budovat trvalý mír. Vyjednávání bude dlouhé, ale svého cíle dosáhneme.“

Panovníkovo prohlášení uvítal jásot; Ramesu se musel připojit k všeobecné radosti, přestože poklesl na duchu. Jeho otec tedy podlehl Nefertarinu kouzlu a zapomíná na skutečnou povahu Chetitů, bojovného národa, který uznává jedině sílu zbraní!

Ale generála čekalo ještě další překvapení. Když jásot utichl, faraon mluvil dál.

„Od dávných počátků naší civilizace její stabilitu a prosperitu zajišťuje královský manželský pár. Proto jsem se rozhodl ho oslavit tím, že postavím dva chrámy na oslavu jeho tvořivé funkce, jeden bude zasvěcen králi, druhý Velké královské manželce. Bylo zvoleno výjimečné místo: Abú Simbel v Núbii. Ten kraj je nyní zcela podrobený a zaslouží si také žít v míru a hojnosti. Již zítra se skupiny řemeslníků odeberou na Velký jih a pustí se do práce. Až bude dílo hotovo, moc královského páru se znásobí a bude nás chránit před nepřízní osudu.“ Ramesse a Nefertari z balkonu zmizeli. Ramesu chápal význam a náležitost ohlášeného rozhodnutí. Vzhledem k vážnosti situace si panovník chystá další magickou zbraň. Bude však mít čas ji použít? Kolem generála se ozývaly samé pochvalné komentáře. Není snad faraon hradbou chránící před neštěstím, hrází proti všemi zlému, rozlehlým útočištěm veškerého lidu a jeho ochranou před chladem i vedry, vždyť on vyvolává záplavy tak, že se

Obě země mohou zelenat? Ramesse, předurčeného a vyvoleného božstvy, jeho poddaní milovali a tato láska byla nezbytná k tomu, aby mohl svou funkci vykonávat naplno. Bez ní by král, podléhající zákonu bohyně správnosti, pravdy a spravedlnosti Maat, byl jen despotou, jehož jednání by bylo jalové.

Avšak nyní hrozí, že se celý tento systém, budovaný již od první dynastie, zhroutí.

Nejvýznačnější hodnostáři byli pozváni na hostinu, během níž stavitel pověřený výstavbou obou chrámů v Abú Simbel odhalí plány královské manželské dvojice. Ramesu měl jiné starosti. Hledal Ameniho, kolem něhož se hromadili různí žadatelé, které zdvořile, ale neústupně odbýval.

Generál písaře oslovil: „Kdy budu moci navštívit… Jeho Veličenstvo, v soukromí?“

„Ne před pátou noční hodinou, má nesmírně nabitý program.“

Ameni nelhal. Ramesu se musí vyzbrojit trpělivostí.

Panovník, plný radosti ze svého velkolepého plánu, neměl tušení o strašlivých zprávách, které mu starší syn přináší.

K líbivému generálovi přistoupily dvě slečinky, dcery z bohatých rodin, a se zamilovanými pohledy mu blahopřály k tomu, jak skvěle vypadá. Ramesu neměl ani pomyšlení na oslavu a dost hrubě se jich zbavil. V hlavě mu ležela jen bezprostřední starost: Jak otci sdělit, co se stalo?

 

[image: ]

 

Písař nese papyrus a pouzdro s Regulí,

jak ji formulovali mudrci.

(Podle Champolliona)



1 Představitelé mocné říše v dnešním Turecku.
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Faraon a Velká královská manželka přistupují k Oknu zjevení v paláci přiléhajícím k chrámu, aby poděkovali svým věrným služebníkům a pochválili je.

(Neferhotepův hrob)
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„Musíme být opatrní,“ prohlásila Květina. „Bydlím na místě, kde straší, bývají tam zlí duchové. Já jsem se naučila držet je v odstupu, ale ty ne.“

Ta nádherná dívka přistoupila k uschlému stromu. Ulomila větev, která měla na konci vidlici, a podala ji Setnovi.

„Drž ten klacek pevně, případní útočníci se ho budou bát.“

Ze sypké půdy vyhrabala hrnec plný uhlíků, z nichž se kouřilo.

„Postavím ti ho na hlavu. Neboj se, nebude tě pálit a jeho kouř zaplaší útočníky. Pojď za mnou a hlavně šlapej přesně do mých stop. Kdybys stoupl vedle, mohlo by to být osudné.“

Setna měl utéct, ale nohy se mu dosud třásly a ta žena s lahodným hlasem ho fascinovala.

Vykročila mírným tempem, aby ji zachráněný mladík mohl následovat. Písař svíral v ruce klacek a hrnec plný uhlíků držel na jeho hlavě rovnováhu sám od sebe a nepůsobil mu žádnou bolest. Dým, který z něj vycházel, voněl jako pečené maso.

Kolem Setny se otíraly neviditelné bytosti a jemu docházely síly; ani zdaleka ještě nenabyl své původní energie a bál se, aby cesta nebyla příliš dlouhá. Květina mířila k šáchorovému porostu, zdálo se, že je neproniknutelný. Dívka však rozhrnula dva vysoké stvoly a ukázala se úzká pěšina. Vzlétly desítky ptáků, hadi vyklízeli cestu.

Vysílený písař nedbal na všechna ta rozmanitá nebezpečí, toužil jedině po tom si lehnout a spát; každý krok ho vyčerpával víc a víc.

„A jsme tady,“ oznámila Květina.

Setna s klížícíma se očima zburcoval své poslední síly.

Uprostřed šáchorů stála podivná chatrč, která se nepodobala ničemu, co znal. Měla podobu džbánu, který měl poblíž horního okraje jakési okno; dovnitř se vcházelo úzkými dveřmi.

Jakmile Setna, který upustil hůl, vešel do chýše, Květina sňala hrnec s uhlíky a postavila ho na práh. Písař uviděl rohož, padl na ni a okamžitě usnul hlubokým spánkem.

 

*

 

Když se Setna zmocnil nedostupné Thovtovy knihy, svět bohů se otřásl. To, že se smrtelníkovi podařilo sebrat text pána tvořivých slov, vyvolalo neklid, a ten vedl ke znepokojivým důsledkům. Jistě, Egypt byl vystaven hrozbě čaroděje, který hodlal využít Usirovu zapečetěnou nádobu jako nejhorší ničivou zbraň, ale nedopustil se mladší Ramessův syn znesvěcení?

Thovt osobně se rozhodl ho vyzkoušet. Probudil démonku Květinu, odsouzenou k bloudění v temnotách. Živila se podzemním ohněm, napájela se roztavenými horninami a neukázala se od doby války klanů, což byla krvavá předehra vzniku faraonské civilizace ztělesněné nástupem první dynastie.2 Květina pověřená péčí o obrovitého hada z hlubin, nepřítele sluneční bárky, byla propuštěna, aby na sebe vzala lidskou podobu neodolatelně svůdné ženy.

Ta nyní hleděla na spícího Setnu a připadal jí krásný. Zatímco o hada se starali jiní duchové, Květina hodlala využít tohoto pobytu na zemi co nejdéle. Zkoumat muže, vyrvat z nich rozkoš, nechat je trpět, vysát jejich duše… Jak skvělé vyhlídky!

 

 

Zabít tohoto, vyčerpaného, by byla hračka, ale nebylo by v tom nic zajímavého. Protože se stal její kořistí, chtěla o něm vědět všechno. Bude předstírat, že mu pomáhá, aby dosáhla svého, bude posilovat jeho naděje a vystupovat jako jeho opora, jen aby ho lépe nalákala na okraj propasti, a až se jí zachce, svrhne ho do ní.

Toužila po jediném: aby kladl odpor hodný takového označení. Slabí protivníci Květinu nudili. Nevyhnutelně vždy vítězila, avšak těšil ji tvrdý zápas, jaký uměl vést její prokletý milenec Škorpion. Tenhle Setna se měl utopit, ale unikl bouřící vodě, hrázi neviditelného světa, prošel džbánem proměn a znovu se vrátil do slunečního světla; takový výkon svědčí o nebývalé odvaze a výjimečných schopnostech!

Květina ho přiměje, aby překonal vlastní meze, naláká ho na klamnou jistotu vítězství. K zbláznění zamilovaný Setna příliš pozdě pochopí, jak se mýlil; a nebesa se otřesou démončiným chechotem.

 

*

 

Když se Setna probudil, spatřil slaměné stěny, po nichž pobíhaly ještěrky. Jediným zařízením byl rákosový košík a ještě jedna rohož. Jak může tak krásná žena žít tady? Její ruce i nohy jsou opečovávané, nepatří vesničance, která vykonává těžkou práci.

Slunce svítilo vysoko postaveným oknem a obydlí vypadalo méně ponuře. Písař se protáhl, šťastný, že se cítí při síle. Jeho tíživá únava zmizela, tělem mu opět proudila energie.

A měl hlad.

Vyšel z toho zvláštního příbytku a narazil na hradbu rostlin. Podobalo se to vězení plnému znepokojivých zvuků. Květina snad utekla a nechala ho tady? Písař posmutněle hledal nějaký východ. Když odhrnul jeden těžký stvol, uviděl stezku mířící skrze šáchorový porost. Po chvilce váhání se po ní vydal.

Terén se svažoval a půda byla stále vlhčí. Nad hlavou mu přeletěli kormoráni a černý ibis. Pěšina vedla k řece a písař přidal do kroku, aby utišil žízeň. Když dorazil ke břehu, uviděl ji.

Nahá Květina se polévala vodou a prozpěvovala si. Její krása by svedla i toho nejasketičtějšího obřadníka. K dokonalým tvarům patřily i pružné, téměř neskutečné pohyby. Každá pozice jejího těla člověka okouzlila. Písař se odvrátil.

„Pojď blíž,“ přikázala mu Květina. „Připravila jsem ti jídlo.“

Setna zůstal stát.

„Ty se mě snad bojíš?“

„Vždyť jsi…“

„Jsem nahá, vadí ti to?“

„Ne, ale…“

Květina vyšla z vody, oblékla si krátkou tuniku a podala svému hostu hliněnou misku se sladkými výhonky rákosu.

„Tento prostý pokrm ti dodá sil. Spal jsi dva dny a dvě noci a hodně jsi ze spaní mluvil.“

„Co jsem povídal?“

„Nedalo se tomu rozumět… Jako by tě něco trápilo.“

„Když jsem se topil, bylo to strašné! Myslel jsem, že zahynu.“

„Jsi naživu, to je hlavní.“

Setna snědl to skromné jídlo a velkými doušky se napil vody z Nilu.

Květina ho pozorovala.

„Nosíš amulet v podobě lva… To je prý mocná ochrana.“

„To je.“

„A co ten pruh lněné látky kolem hrudi… K čemu ti to slouží?“

„Další ochrana.“

„Kdo ti dal ten amulet?“

„Promiň, ale…“

„Vyptávám se snad příliš? Už chápu, ty mi nedůvěřuješ.“

„Jsem ti neskonale vděčný, Květino, jenže…“ Otočila se k němu zády.

„Pohrdáš mnou, protože nepatřím k tvé kastě, jsem obyčejná venkovanka.“

„To není pravda. A ty nejsi obyčejná venkovanka.“ Květina změnila polohu.

„Jsi dobrý pozorovatel.“

„Proč mi nepovíš pravdu?“

„A ty jsi ochotný mi povědět pravdu?“

„To nejde.“

Šibalsky k němu přistoupila.

„Jaká tajemnost! Že bys byl zločinec na útěku?“

„Ujišťuju tě, že tak to není.“

„Tak jsi strážce nějakého velkého tajemství.“

„A ty, Květino?“

„Přeceňuješ mě…“

Nelitovala, že toho mladíka ušetřila. Než s ním skoncuje, prorazí jeho obranu a rozluští jeho myšlenky.



2 Viz Christian Jacq, Et l’Égypte d’éveilla (A Egypt se probudil. Česky dosud nevyšlo. Pozn. překl.)

 


 

 

– 4 –

 

Hosté onoho večera, guvernér Syropalestiny a starostové měst v té oblasti, kteří měli krále varovat v případě chetitské hrozby, žasli nad krásou Ramessova paláce. Nefertari trvala na uspořádání hostiny na jejich počest a tato známka vděčnosti posilovala jejich oddanost faraonovi. Obdivovali rozlehlé přijímací sály jiskřící glazovanými dlaždicemi teplých barev, rámování dveří zdobené panovníkovými jmény vyvedenými velkými bílými hieroglyfy na modrém pozadí a modrými na bílém, nástěnné malby představující ptáky a rostliny. K pohádkovému prostředí patřila i kvalita pokrmů a vína. Na tento večer rozjasňovaný krásou královny Nefertari, jejíž slova vyjadřovala pevné odhodlání dosáhnout trvalého míru s Chetity, jistě nezapomenou.

Ramesu zato měl co dělat, aby se ovládl. Jak mohou podléhat takové iluzi? Naštěstí příslušníci tajných služeb působící v Palestině nepolevovali v bdělosti a pečlivě sledovali sebemenší přesuny chetitských vojsk, nově vznikajících po porážce u Kadeše. Tam málem drtivě vyhrála a Ramesse by bez zásahu svého nebeského otce, boha Amona, který svého syna neopustil, a bez odvahy svého věrného lva Zabijáka utrpěl porážku a zahynul.

Nezadaného generála neustále sledovalo několik dívek; protože si ještě nevybral žádnou manželku, každá doufala, že se jí podaří ho okouzlit. Mužné Ramesuovo vystupování a vzhled mu vynesly náklonnost žen a nejedna kráska snila o tom, že si získá jeho pozornost.

Na konci hostiny Nefertari vyzvala přítomné, aby si vychutnali svěžest královské zahrady a okusili zákusky, k nimž se podávalo dezertní bílé víno. Nápadnice, které doufaly, že se dostanou k Ramesuovi, to zklamalo.

Generál se vytratil, stejně jako panovník.

 

*

 

Ramesse si za pracovnu vybral kancelář svého předchůdce, otce i duchovního učitele Sethiho. Faraon si uvědomoval, jak obrovskou práci Sethi vykonal. Jeho socha s přísnými rysy mu denně připomínala závažnost jeho funkce a každý den mu vzdával poctu.

Vládnout znamenalo den co den kráčet správnou cestou Maat, cestou přímosti vedoucí náležitým směrem; faraon u kormidla státu měl podněcovat tvořivé síly, aby bylo zachováno životní spojení mezi nebem a zemí.

Avšak toto spojení se rozhodl jeden čaroděj provozující černou magii přerušit a získal prostředky, jak toho dosáhnout.

Bílé stěny bez příkras, velký stůl, křeslo s rovným opěradlem pro panovníka, židle vyplétané slámou pro návštěvníky, skříň na papyry, mapa Blízkého východu. Pracovna, kde Ramesse rád rozjímal a připravoval svá rozhodnutí, vypadala stroze, což udivovalo ty nemnohé osoby, které sem byly vpuštěny.

„Poslouchám, synu.“

Ramesu rád prosazoval své názory, ale otce považoval za nejvyššího velitele a ani by ho nenapadlo ho neuposlechnout, ani kdyby s ním třeba nesouhlasil. Králův pohled na věci se lišil od pohledu jiných lidí, zapomenout na to by vedlo k chaosu. Je na pánovi Obou zemí, aby neochvějně čelil obtížím a ztělesňoval stabilitu, kterou obyvatelé tolik potřebují. Dokáže to však Ramesse i tentokrát?

Generál nebyl dobrý řečník, a přestože si to promýšlel dlouhé hodiny, ještě váhal, jak má rozhovor vést.

„Veličenstvo, neuspěli jsme.“

Toto otevřené přiznání panovníkovi ukáže, o jak závažnou pohromu se jedná; to nejhorší však mělo teprve přijít.

„Z jakých důvodů?“ otázal se bez pohnutí Ramesse.

„Kvůli metodě. Jak jsem se obával, Ched Zachránce a jeho tým nejsou dost zkušení. Nechali se zmanipulovat, nalákat do pasti, a přežili jen náhodou. Nezatkli ani černého čaroděje, ani jeho syrského komplice Kalaše. A nenašli ani místo, kde se skrývá Usirova nádoba. Naprostý nezdar, je mi líto. Proto jsem ty čtyři muže dal zavřít do kasáren v Mennoferu. Tak zabráníme jejich nevhodnému zasahování.“

Král nevyslovil žádné námitky, takže si Ramesu trochu oddechl.

„Získal tvůj bratr Setna Thovtovu knihu?“

Generálovi se sevřelo hrdlo a vypravil ze sebe jen zamumlání.

„Ani Setna neuspěl?“

„Veličenstvo, je těžké…“

Ramesse upřel pohled na svého staršího syna.

„Vždyť ty jsi v rozpacích! Dostal se tvůj bratr do Gebtu?“

„To ano, Veličenstvo, a objevil umístění Thovtovy knihy uprostřed řeky.“

„Pěkný výkon! Tu zbraň nutně potřebujeme k boji proti pánovi temnot.“

Ramesu sklopil pohled.

„Žárlíš snad na bratrův úspěch?“
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